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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAJLY PACOBUX TABY

Y emammi posenanymo pacosi oopasu, Ak pizHo8ud coyioKyabmypHux maoy, sUcgimieHo npobnemu 8i0meopeHHs
pacosux mady npu nepexnadi. IIpoananizosano npizeuUcbKad, wWo SUKOPUCIMOEYEANUCH U000 NPeOCMABHUKIE Hezpo-
i0HOI, a maxooic THwUX pac y neeui icmopuuni nepioou. Budineno nexcuuni mpancgopmayii, AKi 3acmocosyiomsvcs y
nepexnaoi pacogux maoy, i 3pobIeHO aHaniz OOYINbHOCMI IXHbO2O BUKOPUCTIAHHA.

Knrouosi cnosa: pacosi maby, pacosi knuuku, nepekiao, mpanc@hopmayis, mpaHcKpunyis, KaabKy8aHHs.

B cmamve paccmompenvi pacogvie 06udbl, Kax pasHo8UOHOCHb COYUOKYILIMYPHBIX MADy, U3N0JiCeHbl NPoOIeMbl
nepeoauu pacogvix mady npu nepegode. Paccmompennvl KIuuKy, UCNOIb3yemble N0 OMHOWEHUIO K NPe0Cmagumenam
He2pOoUOHOU, a makxdice Opy2ux pac 6 onpedeiénHvie UCmopuiecKue nepuoosl. Buldenenuvl rekcuueckue mpanc@opma-
yuu, npumensemvle npu nepesooe Pacosvix Maody, NPOAHATUIUPOBAHO YeaecO00PA3HOCMb UX UCNOIb3068AHUSL.

Knroueswie cnosa: pacosvie maby, pacosvle KiuuKku, nepesoo, mpanchopmayus, mpaHcKpunyus, KaibKuposanue.

In the article the racial slurs as the variety of sociocultural taboos and the main problems of racial taboos rendering
in translation are investigated. The nicknames which were appropriate to use concerning the Negro race and also the
other races representatives during different historical periods are studied. The lexical transformations which are used
in racial taboos translation are pointed out and the suitability of their usage is analyzed.
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Kinrenp XX — mouatok XXI cT. mo3HaunBCs IEMOKpaTH3aliel0 ¥ chepi MOBHOTO CAaMOBUPAXKECHHS, 3HATTAM Oa-
rarboX 3a00pOH Ha BUKOPUCTAHHS MEBHHUX TPYI JIEKCHKH Ta OOrOBOpEHHs 1X y HayKoBoMYy nuckypci. CriodaTky Ha
3axozi, a OCTaHHIM YacoM i B YKpaiHi Bce Oiiblile yBaru NpuaiIsieThesl TOCTIPKEHHIO JIEKCHKN cyOcTtanmapry. Lle
TIOSICHIOETHCS TIEPEHECEHHSAM aKILEHTY «3 MOBH SIK CHCTEMH Ha JIFOIMHY-MOBIIS 1 KBaNi(hiKaIifo MOBJICHHS SIK YaCTHHU
nisutbHOCTI MFoauHMY [12, ¢. 11]. CroroaHi ykpaiHChKe MOBO3HABCTBO BCE OLTBINIE HACITY€ MPUKIIA]] 3aX1THUX KYIIb-
Typ, B AKX JJABHO 3HATA 3a00pOHA 13 TOCIiIKEHHS HCHOPMATHBHOT O TUTACTY JICKCHUKH. JI. AHIEPCOH MiAKPECITIOE, 10
ICHY€ JIUIIIe HCHOPMAaTHBHE BUKOPHUCTAHHSA MOBH y PI3HOMAaHITHHX (pOPMax Ta CHUTYyaIlisiX, ajieé MOBa B I[LIIOMY — Heli-
TpajbHa CUCTEMa CEMIOTUYHUX 3HAKIB, 1[0 A€ 3MOT'Y JIFOJSIM CITIIKYBaTUCsI. TOMY HEIIeH3ypHA JICKCHKA ICHYE JIHIIIEe
y JIIOJICBKHX acoIliallisiX, IHHOCTSIX Ta CTaBJICHHI IO HETIHIBICTUYHMX NHTaHb [14, c. 9]. Skimo BxkuBaTH NMOAIOHY
JIEKCHKY HE PEKOMEHJIYEThCS Yepe3 11 pi3Kuid, aMOpabHIH Y1 IPUHU3INBUI CTOCOBHO a/ipecaTa XxapaKkTep, TO BUBYa-
TH 11 HeOOXiTHO, aJpKe 1€ OMH i3 00’ EKTHBHO ICHYIOUHX €JICMECHTIB MOBHOT CHCTEMH, BUBYCHHS SKOTO € MMOTPIOHUM
He JIMIIE 3 JTIHTBICTUYHOI, a ¥ 3 KyJIbTypOJIOTIYHOI Ta COIiaTbHO-TICHXOIOTI9HOI TOYOK 30Dy.

AKTyaJIbHICTh TaHOI CTATTi MOJISATA€ B TOMY, III0 BOHA 3HAXOAUTHCS B PYCIIi JOCTIKEHHS MOBH B ii peaqpHOMY
(YHKI[IOHYBaHHI B CYCHUIBCTBI, 10 BJIACTHBO CY4aCHOMY IOTJISIy HA MOBY, a TAKOK BU3HAYAETHCSI HEOOXIHICTIO
crcTeMaTH3alil 1 KOMIUIEKCHOTO BUBYEHHSI IPAarMaTHYHUX MOXKIMBOCTEH TaOyHOBaHOT JIEKCHUKH.

Sk 3ayBakmia JI.O. CraBuubka, «cyOcTaHaAapTHA JEKCHKA BHO3MIHIOETHCS, PO3BUBAETHCS, A BIITAK 3aBXK/IU aK-
TyalnbHHM Oyze ii BUBYCHHS «TYT 1 TeIep», Y pPaKypci CyCHUTBHO-MIONITHYHOI JHHAMIKHA Ta MOBHOI OCOOMCTOCTI y
BHUMIpi COIIONIHTBICTUYHAX MTEPEMIHHIX, a TAKOXK OI[IHHUX, KOTHITUBHUX 1 MOBEIIHKOBHX acIeKTiBy» [12, c. 345].

SIK110 B yKpaiHCHKOMY CYCITUTBCTBI OCHOBHE Ta0y HaKJIaIeHO JI0Ci Ha CEeKCyanbHy cdepy Ta ¢izionoriuni ¢pyHKmii
opratizmy, To B 0araToHalliOHaJbHOMY aHITIOMOBHOMY CBITI, Jie aKTHBHO PO3BUBAETHCS PYX 3a IOJIITKOPEKTHICTB,
MOCTYIOBO Hali01Ib1110T 3200pOHY Ha BUKOPHCTaHHs Ha0yBalOTh PacoBi Ta €THIUHI 00pa3H, sIKi CIIpSIMOBaHI Ha 00pasy
Ta MPUHWKCHHS aJjpecaTa, o BiAPI3HAETHCS BiI MOBIIS OCOOJIMBOCTSMH 30BHINIHOCTI. Taka BIIMIHHICTD MiJK piBHEM
TaOyHOBaHOCTI 1aHOT IPYITH JIGKCUKH CTBOPIOE TIEBHI POOJIEMH JUTS TIEPEKIay, a/ke alleKBaTHICTh Horo 3abe3nedy-
€TBCS TIEPII 32 BCe 30eperkKeHHAM IparMaTHKU BUCIOBIIOBAHHS. 3pOOUTH IIe CTa€ Ty’Ke HEIPOCTO, KONH Y BUXITHIH
Ta 1iNbOBIi KyIbTypax MeBHa JIeKCHYHA OMHUIIA UM iX TPyMa CIPUHMAETLCS TI0 Pi3HOMY. IX Pi3HOMAHITTS B aHI M-
CBbKIiii MOBI 3HAYHO OLJIbIIIC, HIJK B YKPATHCHKIH, 1110 CTBOPIOE TPYIHOIII 115t iepekiany. OKpiMm TOro, HeoOXiaHO OpaTu
JI0 yBaru 0COOJIMBOCTI KOHTEKCTY Ta CTYIIHb OPYIIEHHS JITepaTypHOI HOPMH, SIKUH HEOOX1THO MaKCUMaIbHO TOYHO
BIATBOPHUTH y mepekiai. CaMme TOMy akTyaJbHUM € BHBYCHHS HE JIMIIE CaMOro MOHSTTS PacOBUX 00pa3 Ta KIMYOK
B QHIVIOMOBHOMY JHCKYPCi, aJie 1 cnocodu ixX mepejadi B yKpaiHCbKOMY Iepeknani. HatomicTe B yKpaiHCBKOMY JTHC-
KypcCi IbOMY NUTaHHIO TTOKH 110 MPUAUIIOTH 3HAYHO MEHIIIE YBarH.

Horo nocmimkennsam naiinosmime 3aiimanacs J1.O. CraBurpKa, sika y cBoiil KHU31 «YKpaiHChKka MoBa 0e3 Tady»
[12] posrusinae mousaTTs Taly, Buan TabyHOBaHOT JIGKCHKH Ta 11 Miclie B yKpaiHChbKOMY JHcKypci. Ponb Ta Buan He-
HOPMAaTHBHOT JIEKCUKH y CBOIX CTAaTTsIX HociimpKyBanu takox JI.O. Knemyn, JI.B. Mociesuu, B. M. Tpy0.

Haii6inp11 BUAaTHUMU TOCATHEHHAMH Xapakrepusytotbes K. Anen, JI. Angepcon, K. bappimxk, T. [xeit, E. MkE-
Hepi, E. Iaptpimk, I1. Tpamxin Ta Ix. X 103. KoxkeH i3 HUX IPOTIOHYE BIACHY KITacH(iKaIlilo Ta0yHOBaHOT ICKCHUKI
Ha OCHOBI pi3HUX KpHTepiiB: cTymiHs 00pasu (MakEnepi), cemantuka (K. Aner i K. Bapimk, T. Ixeit, [x. Xio3),
nicuxosnoriyaa MotuBamisg (C. Yiaman) Tomo. Yci BOHH BUAUISAIOTH SK OJHY i3 TPy HEHOPMATHBHOI JIEKCHKH, KA BU-
PI3HSETHCS 0COOJIMBOIO TPYOICTIO Ta 00PA3IIMBICTIO, — PACOBI TA €THIYHI KIMYKH.

Mera cTatTi MoJIsATae y BIATBOPEHHI B aHTJIO-YKPATHCHBKOMY IEpeKiIajii PACOBUX 00pa3, sIK Pi3HOBHY COLIOKYJIb-
TYpHHUX Taly, 10 paHille OKPEMO He JOCIIDKYBAJIOCS Y BITYM3HSHIH JIIHTBICTHII Ta IIEPEKIIaJ03HABCTBI.

Pacogi Ta0y TicHO 1OB’s3aHi 13 ICHYIOUHMH JIFOJICBKIMH pacaMu. Y CydacHii aHTpONOJIOTi] 3aralbHOIPHHHATOIO
€ Mopororiyna Kracu(ikarlis, s;ika CIUPAEThCSA Ha 30BHIMIHI 03HAKH, IO IMEPEIAIOTHCS MO CIIAIKOBOCTI. BUILISIIOTH
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TPH BEJIMKI pacH: €BpOIeoinHa (€Bpa3ilicbka), MOHTOJIOITHA (a31aTChKO-aMEepUKAaHChKA) Ta HETPO-aBCTpasoinHa (eK-
BatopianpHa). Came Ha 110 MOPQOJIOTiuHy Kiaacu(ikaiio MU OIHUPATHMEMOCS Y CBOEMY JOCIIIKCHHI.

PacoBi KJIMYKM MOYTh BIATBOPIOBAaTHCS ab0 NUIIXOM BIIACHE IEpeKiaay, abo 3a JOMOMOTo Pi3HOMaHITHHX
TpaHcdopmarii.

BnacHe mepekiang — 1e BUKOPUCTAHHS CIOBHHKOBOTO BIAMOBINHWKA IekceMu. You calling me a blimp, you
fucking Democrat?— Tu nazeana mene mogcmyHnom, dosbana demokpamka [1]. Democrats — 3HMXeHa Ha3Ba adpoa-
MEPHKAHIIIB, y 3B’5I3KY i3 MOMYIAPHICTIO cepe/l HUX i€l mapTii. ' pyOicTh Ta MPUHU3NMHUBICTH IIHOTO 3BEPHEHHS JI0 YOP-
HOIIKIPOT AIBUMHH ITIIKPECIIIOE BKUATE PAa30M 13 HUM O3HAYCHHS ficking, sike IepeaHO YKPaTHChKOK MOBOKO OUIBIII
M’SIKMM BiJIIIOBITHUKOM — «ZIOBOAHMID». Y JESKMX BUITaJKax BIacHEe Mepekiaj] BUCTYyIac HallepeKTUBHILIIMM 3aC000M
30epexenns mertadopu: Blueberry, didn’t I give you my last apple — Yopuuue, 51 sic 8i00ag modi ocmanue s01YKO
[7]. 3a mormomMororo OyKBaJILHOTO MEPEKIIay Li€el eTHIYHOI 00pa3u Braso 30epekeHo MeTadopy Ha OCHOBI KOJIBOPY,
BXXUTY B opuriHaii. Hemo-globin Trotters get it? A play on the name of the famous colored, Negro basketball squad
black, African-American. You know, people of colors. — Mu ob6icpanu nazey xomanou I 106-mpommepc, 3a Ky epaiu
KO1boposi, Hezpu, YOpHOWKIpI, apo-amepukanyi. Konvoposi [4]...Y BKazaHOMY BHCIIOBIIIOBaHHI BKUTO €THOHI-
MU, sIKi OyJI0 TIPUHHATO BUKOPUCTOBYBATH CTOCOBHO TPE/ICTABHUKIB HErpOIHOI pacH y MEBHI iCTOPUYHI MepiojH,
MIPUYOMY JTIOTPUMAHO XPOHOJIOTIYHOI MOCIIIZOBHICTI €TaliB, KOJIM caMe IIi CJI0BAa BBAKAINCS KOPEKTHUMH. TepMiH
«colored» Ha MO3HAYEHHS TEMHOMIKIPHX JOMiHYBaB Bijl cepeluHH 10 Kinms 19 cr. Moro nmepeparoro BBaxaiocs Te,
110 BiH OXOIDTIOBAB MTPEICTABHUKIB PI3HUX YMCTUX Ta 3MimaHuX pac [18, c. 496]. Came ToMy BiracHe mepekya Iboro
CJIOBA € HAWOIIBIIT BIAJTMM BapiaHTOM.

Hassa «Negroy» craa 3arajibHONPUIHATOI CTOCOBHO YOPHOILIKIPUX JIFOJIEH 1€ HAanpHKiHLi 19 cT., 3aMiHKUBIIHN NO-
IUpeHuit 10 Toro TepMin «colored» (komboposi). IT mepesaroro 6ys1a Ginbia rpaMaTHYHA PiI3HOMAHITHICTH, OCKITBKH
i MO>kHa OyJI0 BUKOPHCTOBYBATH 1 SIK IMEHHHK, 1 SIK IPUKMETHUK, 1 B OJJHUHI, 1 B MHOHHI. [licist Hei He moTpiOHO
OyJi0 cTaBUTH IMEHHUK, 5K y Bunajaky «Colored people». Bona takox BBakanacst emMomiiHo cubHimow. [Ipobie-
MoT0 OyIT0 Te, II0 el TePMiH iIHKOJINM BUKOPHUCTOBYBCS OLTOIIKIpUMHE SK pacoBa 00pasa y 3B’s3Ky i3 HOT0 OIM3BKAM
3BYYaHHSM JI0 TaKUX 3HEBAXIHMBHUX CIiB, K «niggah» Ta «nigger». Jlo 1930-x pokiB BiH MOCTYIIOBO (X04a i HE TO-
BHICTIO) BUTICHUB 13 BXXHTKY TepMiH «coloredy, sikuii mouas BBaxkatucst 3actapiuinm. Buznauansaum cras 1930 pik,
KON aMepuKkaHchka rasera «Hpro-Mopk TaiiMcy» ypouncTo 3asBHIa PO BHECEHHS c0Ba «Negroy 10 CIHCKY CIiB,
SIKI MTUIIYTBCS 3 BEJIMKOI JITEPH, 10 CBIIUUIIO TIPO BU3HAHHS PacoBoi TigHOCTI YopHOIKipuX. CTiliki mo3umii men
TepMiH 30epiraB axx 0 MOYATKy PyXy 3a rpoMasHChKi mpasa (1950-60-i pp.), B Xoxi skoro OyB 3aMiHEHHIA HA Tep-
MiH «black» 3 MeTOI0 «ITOpBaTH 3B’S30K 13 MHHYJIUM Ta TI030aBUTHCS 3aJIMINKIB PaOCTBA i paCOBOi MEHIIIOBAPTOCTI».
OcnoBHOIO TIepeBaroro Tepmina «black» BBaxkanocs Te, 110 BiH CTBOPIOBAB MPUPOAHIN O6amaHc TepMiHy «white». Ha-
npukinii 1980-x Oysio 3anpornoHoBaHo BapiaHT «African-Americany (adpoamMepHKaHili), METOIO BIIPOBAKECHHSI KO-
ro OyJI0 HaJaTH YOPHOIIKIPUM KYJIbTypHE CAMOBU3HAUCHHS 13 BIACHUM CIIaJIKOM Ta MaM’SITTIO PiAHOT 3eMJIi TPeKiB
[18, c. 497-506]. [Tommpene BxxuBaHHS TepMiHy «people of colors» moB’s3aHe 13 pyXoM 3a MOJITHYHY KOPEKTHICTb.
OcHOBHA HOTO BiZIMIHHICTB Bifl IONIEPEJHIX — IIMPIIE 3HAUYCHHS: BIH CTOCYETHCS YCIX, XTO Ma€ He OLIMI KOJIIp MIKIpH.

[Ipu mepexmani mepmux 90THPHOX eTHOHIMIB (colored, Negro, black, African-American) IiKOM MpPaBOMipHO
BHKOPHCTAHO IXHI CIIOBHHKOBI BiJIOBITHHKH, IO 30€piraioTe JAyX THX NEPiOJiB, Y AKi BOHH BHKOPHCTOBYBAIUCS.
TpynHoII BUKIHKAJIA JIHIIE [Iepeada OCTAHHBOT'O MOJITKOPEKTHOT O TepMiHy «people of colorsy, sikuii mepekiiaaeHo
SIK «KOJILOPOBI», IIPU [IOMY BHJIYYEHO IepIIi JIBa KOMIIOHEHTH. HeoIiIbHICTh TAKOTO pillleHHs, Ha HAlly TYMKY,
ToJIsIra€ B TOMY, L0 TaKHUi Ccr1ociO Bke OYII0 3acTOCOBAHO NPH Mepeaadi cioBa «colored» 1 pe3yIbTaToM CTaB HEBH-
mpaBnaHuii moBTOp. TyT Takok HEOOXITHO BIA3HAYUTH BiAMIHHICTE MiXK TepMiHamu «colored» i «people of colors»
He nuie y Gopwmi, ane i y 3micti. ChOTOIHI TepIie BKUBAIOTh IEPEeBaKHO CTOCOBHO YOPHOIIKIPUX HA BiAMIHY Bif
IIUPIIOTO 3a 3HAYCHHAM BHpa3y «people of colors»y. Tomy My BBakaeMo, 110 OCTAHHIM TEPMiH BapTO MEPEKIACTH
OITUCOBO: JIIOJM PI3HUX KOJIBOPIB MIKIPH.

Yci tpancdopmarii, sIKi 32CTOCOBYIOTBCSI TIPH TI€peAadi pacoBUX KIMYOK, MU ITOJUIMMO Ha J[BI BEJIMKI PyIu:
JIEKCHYHI (J10 HUX BITHECEMO 1 JIesIKi JIEKCHKO-TpaMaTH4Hi) Ta TpaMaTHy4Hi. ¥ HalIOMY JIOCII/PKEHHI MU PO3TIISTHEMO
JleKCHYHi TpaHcdopmamii.

1. Tpanckpumniis (TpaHcaiTepanis) — 11e BiAHaHAEHHS IKOMOTA TOYHIIIOTO BiMOBITHUKA Yepe3 3aITiC 3ByUYaH-
HS CJIiB MOBH-JKepena rpademMaMu MoBU-TipuitmMada. Am I a nigger? — 5 mo6i xmo, nizep? [9]. «Nigger» — 3HeBaX-
JIMBUH TEPMiH Ha IIO3HAYESHHS TEMHOLIKIpUX Jitoiei. Ha Hporo HakiajieHe cyBope Tady y cydyacHOMy 3axiJIHOMy CBiTi
Yyepe3 HOro pacHCTChbKHI Ta JUCKPUMIHALIIHNE XapakTep. BiH MOXoanTh 3 TaTHHCHKOT MOBH, B SIKiH «niger» 03Havyae
«4opHUI» (kouip). 3a nanumu ciaoBHuka «Oxford English Dictionary», 1ie cioBo BuKoprcToByBajocs me y 17 cro-
JITTI 1 31aBHA MaJIO Pi3KO 3HEBaXIIHBI KOHOTAIII [ 15]. ChOr01HI BOHO 3aJIMIIAETHCS OJHUM 13 HAWOUITBII PACHCTCHKAX
cmiB y MoBi. [Ilo/10 B)XMBaHHS HOTO TPaHCKPHOOBAHOTO BiATOBITHUKA B YKpAiHCHKIi MOBi, TO ¥ KHI31 JI. CTaBUIBKOT
«YKpalHCBKHI JKaproH, CJICHT 1 aproy y CTaTTi «HIrep» 3a3Ha4eHO «MOJ. HETp» (MOJ. — i3 3arajbHO MOJOIIKHOTO
aekcukony) [11, c. 237]. ToOTo Ha BinMiHY Bijl 3BUMHOT'O JJIsl YKPATHIIIB CJIOBA KHETPY, KHITE€P» BBAKAETHCS Ipepora-
THBOIO MOJIOJ, [II0 MOYKHA MOSICHUTH iX KPaIMM BOJIOJIIHHSM aHTJIIICHKOI0 MOBOIO Ta OUIBIIOI0 03HAHOMIICHICTIO 13
peatisiMu aHTJIIOMOBHOTO CBIiTY (IIEpIll 3a Bce Yepes KiHO, My3HKY, CydacHy JiiTeparypy). binbmmii crynins 3rpyoinoc-
Ti Ta 00PA3IMBOCTI TEPMIHY HIirep» y MOPIBHIHHI 13 «HErp» B yKPATHCHKUX CIIOBHHUKaX He 3a(ikcoBaHa. Y TPaHCKPH-
00BaHOMY BapiaHTi IHOTO CJIOBAa MOKE BYKMBATHUCS SIK OUTHIII TpaIuIliiHA JTiTEpa «T», TaK i1 TOBEPHEHA B YKPATHCHKY
OyKBa «», 10 OLTBII TOYHO BIATBOPIOE OpHUTiHANBHE 3By4YaHHs. Nigger, don’t you touch my brother’s coat! — Hirep!
He emitl winamu naibmo moeo opama! [7]

2. HabamskeHa TpaHCKPHIILiA Mae MiCIie TO/I, KOJIM YKPaiHCHbKHUI BIAMOBITHHUK y WIJOMY OJM3bKHH 32 3By4aH-
HSIM JI0 OpHTIiHAJTY, IPOTE BCE K BIAPI3HAETHCS NIEBHUMH 3ByKaMu (OyKBaMu) y 3B’SI3KY i3 JACSIKUMH (OHETHUHUMH
Monudikanismu. If Butch goes to Indochina, I want a nigger hiding in a bowl of rice....— Axwo Byu 6 Indoxkumai,
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5 X0Uy, Wob 8 1020 Yauyi 3 pucom X08aecs cneyiaibHo HagueHull Hezp 3 nicmonemom [9]. BapTo Bin3HAUNTH, 110
CJIOBO «HETP» MEHII eMOIIHHO-eKCIIPECHBHO 3a0apBlieHe, HIXK TPAaHCKPUOOBAHUI BINNOBIAHUK «HIrepy». Bennknit
TJ'lyMa'-IHI/Iﬁ CJIOBHUK YKPaTHCHKOT MOBH I0J/Ia€ TaKe BU3HAUCHHSI CJIoBa «Herpy: 1) Ha3ea xopinHoro Hacenenus Tpo-
niyHoi AdpHKH, sIKe Mae TEMHHUI KOJIIp IIKIpH 1 HAJISKUTH JI0 HerpoinHoi pacu. 2) Hazsa a(bpoaMepI/IKaHulB Hala-
KiB pa0iB, BUBE3EHHX CBOTO gacy 3 Adpuxmu [2]. Hpn FOMY HE BKa3y€ThCs, 1110 1IE CTIOBO Mae BIATIHOK 3rpyOinocTi
4yn 0Opa3nuBocTi. [IpoTe mpuxin B ykpaiHChKe CyCITUIBCTBO i3 3aX0/y BIATOIOCKIB MOMITKOPEKTHOCT] HAKIIAJIO TIEBHE
Ta0y Ha BiJIbHE BKUBAHHS L[LOTO CJIOBA.

3. KanbkyBaHHsI — 11e OCOOJIMBHUI BH/| 3aII03MUYCHHS, KOJIM CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI MOJIeJIi MOBHU-/DKepelia Biji-
TBOPIOIOTHCS 32 CIEMCHTAPHO MaTepiaibHUMHK 3aco0amMu MOBU-cripuiiMaya [13, ¢. 128]. Ha BinMiHy Bija BiacHe nepe-
KJ1aJly, KaJIbKyBaHHs BiZJOyBa€ThCsl HE HA PIBHI CJIOBa, a HA PiBHI CJIIOBOCIIONYYEHHS. PO3pI3HSIOTH TIOBHE 1 YaCTKOBE
KaJbKyBaHHS: a) MOBHE KAJIBLKYBaHHS (cJI0Ba a00 CIIOBOCTIONYyUYEeHHS OyKBaJIbHO TIepekianaroTecs [ 13, c. 129]. Jesus
Christ, how many swamp rats can get in one room?— CKiloKu 60J0MHUX WYPIE MOJICHA 3anXamu 6 0OHY KIMHA-
my?[5]. PacoBa obpa3a «swamp rat» CTOCY€ThCS a3iaTiB, sIKi BBaKaIOThCs g0enamu (MeTaopa — mryp). BraxkaeTtscs,
110 OOJIOTHI LIYpPi HE JOTPUMYIOTHCS Tir€HH, HATOMICTB MPOBO/ISITH BECH CBIlf Yac HAMArarouuch HAIIKOAUTH THIIIHM.
Xoua 1151 MeTadopa He XapakTepHa JJIsl yKpaiHChKOT MOBH 1 HE aCOIIOETHCS B YKPATHIIIB caMme 13 xuTensiMu A3ii, ane
HEeraTHBHI KOHOTALIT CJIOBa IIyp» pOOJISTh BAKOPUCTAHY B IEPEKIIa/ll KaJIbKy JIOCTaTHBO BJIAJIOO.

[Ipote He 3aBX/M MOBHE KAIBKYBaHHS € IOIIBHAM y niepexnani. What are all you fish heads looking at anyway?
— Ha wo su, pubsaui zonoeu, sumpiwuiucy? [5] AHrmilicekuii neiopatuBHuiA BucHiB «fish heads» MoruBoBanmit
KYJBTypHOIO 03HAKOI0. THIIOBOIO TKET0 a3iiiliB € prda, OCKUTBKH 1X OCHOBHE PKEPETIo 3A00yBaHHs XapdiB — IIe MOpe
[17]. YkpaiHcbka Kajbka IIbOTO CIIOBOCIIOYUCHHS HE € BUIIPATaHOI0, OCKLIbKY 30epexeHHs (hOpMH HE Iepeae mo-
TpiOHMX KOHOTawii. [lyist ykpaiHChKOTO Iiisiiadya pudsiya rojoBa Mepil 3a BCE aCOLIIOETHCS 3 BEIMKUMH BUITYKIMMHU
0YMMa, 110 Ma€ MaJlo CIUIBHOIO 13 30BHINIHICTIO TPECTABHUKIB MOHTOJIOITHOT pacy.

0) YacTKOBe KaJILKYBaHHs (BHCJIOBH YaCTKOBO MEPEKIIAIAI0Th, @ YACTKOBO OYAYIOTh 3 IHIIIOMOBHOT'O MaTtepiairy
YW 3a iHIOMOBHUM 3pa3koM) [13, c. 129]. Moguy tells me you looked over my African flesh, and you was none too
impressed, huh? — Morri ckazas, mu oenanye moe yopne m’aco i mede nixmo mebe He épasug [7]. Y 1IbOMY BHITaI-
Ky 3HEBXKIIMBO-3BEPXHsI Ha3Ba 4opHOIIKipux «African flesh» mepenaerbcst HIsIXoM 4acTKOBOTO KallbKyBaHHS. [1pu
[bOMY JAPYT'Hi KOMIOHEHT nepenaerhbes nosHicTio (flesh — M’sico), a 1o meprioro 3acToCOBY€eTHCsI MPUITOM CMHUCIIO-
BOTr'0 PO3BUTKY [8; 26], KUl IPYHTY€ETHCS Ha IPUYMHHO-HACIIIAKOBOMY 3B’SI3KY: OCKiIbKH African (adpukaHchbKuii),
TO YOPHUH.

4. OnucoBuii mepekJyiaj (eKCIUTiKaMis) — 1€ JEKCUKO-TpaMaTHIHA TpaHCPOpPMAIlis, 3a SKOT JISKCHIHA OTUHUIIS
MOBH OpHTiHATy 3aMiHIOE€THCS Ha CIOBOCIIONYYEHHS, sIKe eKCIUTikye 1i 3HaueHHs [8]. The only reason your ass ain’t
in the brig is because you're high yellow. — A 3nacw, yvomy mebe eunycmuau? bo ¢ mebe wikipa ceimniwia, nHixycy
inwux/10]. HeratuHo 3a0apriieHe cioBocronyueHHs «high yellow» ciyuTh Ui MO3HAYCHHS JIFOJAMHHU 31 CBIT-
JIOIO HIKIPOIO, B SIKOT OZIMH 13 0aThKIB OLMMH, a IHIIMI — YOPHOUIKIPHUIA. 3aMiCTh BUKOPUCTAHHS HEHTPaJIbHOTO CIIOBA
«MyJaTy, MepeKIaiad BUPILIMB 3aCTOCYBATH ONMCOBUH MEpeKiIa, o 30epirac CeMaHTHKY BHCIOBIIOBAHHS, X04a i
MOPYIIYeE MParMaTHKy, OCKUTBKH He 30epe’KeHO HeTaTHBHI BIATIHKYA 3HAYCHHS OPHUTIHATY.

5.Tineponimiuna Tpancpopmalis (reHepaJiizanis) mousrae y 3aMiHi OIWHUII MOBH-OPHTIHAIY, sIKa Ma€ OibII
BY3bKe 3HAUEHHSI, JIEKCUIHOIO OJIMHHUIICIO MOBHU-TIEPEKIIANY 3 IIUPIIMM 3HAYeHHSIM [8, ¢. 176]. Did you tell them? -Did
you... I'm pigmentally challenged? Did you tell them that I'm white? — Tu im posnosina, wo ¢ mene npoonema? Tu
im crasana, wo s 6inuu? [3]. Tepmin «pigmentally challenged» 3acToCOBY€eTBCS CTOCOBHO OLTHIA JTHOICH, OCKUIBKH
y iXHil HIKipi HEMa€e THX MIrMEHTIB, SKi HA/IAI0Th KOJILOPY TeMHOMIKipuM. TpyaHicTio epekiany miei ¢gpasu € Bia-
CYTHICTB IIPSIMOTO €KBIBAJICHTA B YKpaiHCHKiH MOBI. [lepekianay BupilmmB He BOaBaTHCS JI0 JeTaleH 1 mepeaatH ii
y3arajJpbHEHO, X04a, Ha Halll TIOTJISA MIJIKOM MOKJIMBHM Yy JaHiil cuTyanii OyB OM OMUCOBHIT IepeKIia, mo 1o1as ou
TPOXH O1IIbIIIE KOHKPETH3AL[i1 BUCIOBIIOBAHHIO («ITPO0JeMa 13 MIrMEHTAIIIEI0»).

6. 'imonimiuna Tpancdopmaniss (KOHKpeTU3aNisl) TOIArae y 3MiHi ¢J0Ba a00 CIIOBOCIOIYYCHHS MOBH-OPH-
riHaiy 3 OUIBII IMPOKUM pedepeHIIIHNM 3HaYEeHHSIM CJIOBOM a00 CIIOBOCIIOJIyYEHHSIM MOBH TE€peKiaay 3 OiIbIl
BY3bKHM 3HaueHHsM [8, c. 174]. I just. I kept a bunch of jabbering gooks off of my lawn. — A npocmo 3icnas xkynky
banakausux yypok 3 moeo 2azowny [5]. PacoBa xnmdka «gooks» HaiOimbII HMOBIpHO BHHHKIIA Y Tiepion DimimmiHo-
Awmepukancekoi BifHN (01. 1900 p.). IloxoauTs BOHA MIBHIIE 32 BCE BiJ CIIOBA «ZOO-ZOO» i3 OAHI€] 3 OCHOBHHUX
MoB Ha Duminminax. [CHYIOTh Tako 1HII Bepcii eTUMOJIOTIT LOTO TepMiHY: BiH BHHUK TiJ yac Kopelchbkoi BiitHH i
OB’ s13aHuH 13 MiciieBoro Ha3Boro Kopei — Hanguk abo 3i ciioBaMu, 35KUM 9acTO 3BEPTAIUCS KOPCHIIi 10 aMepUKaH-
uiB: «Mi Guk?» (Amepukanens?), mo 3Bydano Haye «Me gook» (s gook). Ilin yac B’ernamcbkoi BiifHU 1Lie CIIOBO I10-
YaJI1 BUKOPHCTOBYBATH MO0 B’€THAMIIIB. Y HAIll YaCc BOHO BUKOPHCTOBYETHCSI CTOCOBHO YCiX MPE/ICTABHUKIB MOH-
rosoinHoi pacu [17]. Bukopucrane B mepekiazi CIOBO «9ypKay, BIIIOBIIHO 10 «BennKoro TIyMadHOTO CIIOBHHUKAY,
€ 3HeBKJIMBHAM TIO3HAUYeHHAM kutens nume Kaskazy ta Cepennpoi Azii [2]. Takum gmHOM, cdepa 3acTOCYyBaHHS
YKpaiHCBKOTO BIINOBITHUKA € 3HAYHO BYXKUYOIO, HI)K OPUTIHAIBHOIO TEPMiHA.

7. InTeprinoniMiuna Tpancpopmamis (JiekcuyHa 3aMiHa) — IIe Tepexif BiJl OJHOTO BUIAOBOTO MOHSTTS 10
IHIIOTO B paMKax 3arajbHOr0 POJOBOTO MOHATTA. TyT, SK 1 y BHIAAKY reHepamsauu aie (byHKuloHanLHnn TIPUH-
LI BPIleIaJ'II)HI/IM KpHUTEepieM IIpH BUOODI cnoc06y TIepeKIIaay BUCTYIIAE CTYIIHD PEIEBAHTHOCTI )m(bepeHulanLHHx
03HAK, SKi BIIPI3HAIOTH OJTHE BUAOBE MOHATTS Bif iHIIOTO [13, . 154]. And have some respect, zipper head, we're
mourning here. — I maii nosazy, kocookuii, y nac mym noxopotu [5]. Tepmin «zipperhead» ¢ amepnkaHCHKUM CIIEHTOM
i BBaKaeThCA 0Opa3TMBUM. Moro BUHMKHEHHS aTyIoTh niepiofoM Kopeiichkoi BifiHH, ITij 4ac sSKOi UM CIOBOM Ha-
3uUBajM MiciieBe HacesieHHs [ 16]. ETumororist ciioBa He BijjoMa HareBHe. [cHYrOTh Taki rinoresu: 1) «zipperhead» — e
B’€THAMCBKHI ciieHT, akpoHiM Bijx «Zero Intelligence Potentialy (HynbOBUMiA iHTENEKTyalbHUM NOTEHIIAN); 2) a3iaTh
94acTo BTIKaIH Ha BIHCHKOBHX JDKUTIAX, IO 3AJTHIIIAIH CITiJl, CXOKUH Ha 3aCTiOKy-OJIMCKaBKY (zipper — 3acTiOka-0mc-
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KaBKa); 3) MpOMiI BoJoccs, IKUM HOCATH a3iaTh, Haraaye 3acTiOKy-OmmckaBKy Tomo [17]. OOpanmii ckimagHuii 3a
(hopMor0 yKpalHCHKHii BIAMOBIIHUK MOTHBOBaHHI 32 PACOBOIO O3HAKOIO, a B OCHOBY HOMIHAIT NOKJIaeHO HopMy
oueii [6, c. 48]. Llg puca € BU3HAYAIBHOIO Y CIPUIMaHHI YKPATHCHKUM PEIMITIEHTOM MPEJICTaBHUKIB MOHTOJIOIAHOT
pacu. HatomicTh OyKBaJIbHMI Mepekiaj] aHMIIHCHKOTO eTHO(OMI3MY «OJIMCKaBKOTOJIOBUIT» HE HEce ISl yKpaiHIIB
YKOJHOTO €MOLIfHO-CMHCIIOBOTO HABAaHTaKECHHS, a TOMY HE MOXE 3a0€3MeUnTH MOTPiOHOTO MPAarMaTHIHOro eeKTy.

8. KommneHncauis — 11e crioci6 mepekiamy, Ipu SKOMY eIeMEHTH 3MICTy OpUTiHATY, BTpadeHi IIPpH TepeKIIaIi, mepe-
JATOTHCA B TEKCTI MEePEKIIay SIKUMOCH 1HIITMM YHHOM JJISl KOMIICH Al ceMaHTHYHOI BTpaTH [8]. If you get the wrong
one he’s gonna blow you gook head right off. — A sixwo mu nampanuw Ha AKO20Ch UYICUHYSL, MA We U, 6iH JC GI0-
cmpenums Hagie meoro aziamcvKy 2eny [5]. Xoua came clioBO-Tady «gook» y mepekiiaii HeUTpaai30BaHo i mepeano
SIK I030aBJICHUH HETaTUBHMX KOHOTAMIN MPUKMETHHK a31aTChKUi, 3rpy0iI0-3HEBasKIINBHUI TOH BHCIIOBIIIOBAHHS KOM-
TICHCOBAHUH 3a PaXyHOK 3aMiHM HEHTPaJIbHOTO CIIOBA «TOJOBa», BXKUTOI'O B OPUTIHAJI, HAa 3HMKECHE CIIOBO «TETIay,
SIKE TIO3HAYAE CiTHMII, eB(heMi3M cTI0Ba Ha TIO3HAUCHHSI OPTaHY JIFOIHH, [0 HAIEXKHTB [0 11 «TiJIECHOTO HU3Y». Tomy
BiH TEX BiA3HAYAETHCS BUCOKOIO Mipoio TaOyiOBaHOCTI.

9. AHTOHIMIYHUH MepeKJIa — MPUHOM NepeKIIaay, o NOJIArae y 3aMiHi HOHSTTS, BAPAKEHOTO B OPUTiHAII, TIPO-
THJIS)KHUM TOHATTSM. BiH 0a3yeThcs Ha MPOCTOMY JIOTIYHOMY MPaBWIIi, 3T1THO 3 SIKUM 3allepedyeHHs sIKOro-HeOy b
TIOHSTTSI MOKE OYTH ITPUPIBHSIHO JIO0 CTBEP/KEHHS CEMAaHTUYHO NMMPOTHCTABICHOTO HOMY TIPOTHIICKHOTO OHSTTS [13,
c. 140]. Honest injun Django, I swear ‘fore God. — A ne scapmyio, [oicanzo, kasnycs bozom [7]. CnoBocmnonydeHHs
«honest injuny BBa)kaeThCs 3aCTAPLINM 1 03HAYAE «UECHO, cTIpaBai» [ 16]. OcoOIMBICTIO IIHOTO BHpa3y € HOTO APYTHIA
KOMIOHEHT, CJIOBO «injuny, siKe € 3HeBaKITMBUM 3BEPHEHHSM JI0 aMEPHUKAHCHKUX 1H/T1aHIiB.

Cepen BUIUICHUX HAMHU CIIOCOOIB BIATBOPEHHS PacoOBUX 00pa3, Halle()eKTUBHIIIMMHU BUSBUIIUCS BUKOPUCTAHHS
HaOIMKEeHOI TPaHCKPHIILII, IHTeprinoHiMiuHOT TpaHchopmarii, nemeradopusaiii, OCKIIBKM BOHM 3a0e€3MeuyloTh
HaKMOBHIIIE 30€peXKEHHs MParMaTHYHOTO MOTEHIIATy PACOBUX KIMYOK. TpaHCKpHUIILis, aHTOHIMIYHUI Mepekiaj ta
BIUTYYCHHSI, HAaBIIAKH1, YaCTO MOPYLIYIOTh a/IeKBAaTHICTh IIEpEKIIaLy.
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